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J[nenponempogckuil HayuoHanvbHwll yHugepcumem umenu Onecsa [ onuapa

K BOITPOCY Ob OCOBEHHOCTSAX U3YUEHUSA BTOPOI'O
NHOCTPAHHOT O s3bIKA B KOHTEKCTE EBPOUHTEI'PAIIHN

Po3risiHyTo NUTaHHA 100 0COOJIMBOCTEH BHBYCHHS IPAMATHKHU APYroi iHo3eMHOI
MOBH (HiMenbKOI) y rpynax, A¢ OCHOBHA iHO3eMHA MOBA aHIIilicbKa, y KOHTEKCTi €BPO-
inTerpanii. BuBuennsi 1Box Ta GijibIe iHO3eMHUX MOB, OyIy4d MeTOI0 MOBHOI MOJITHKHU
€C, cnpusie kKap’€epHOMY 3pOCTaHHIO B 00paHiii mpodecii. O0MexeHa KiNbKiCTh HABYATD-
HUX TFOJAMH HA HEMOBHHX (paKy/JIbTeTax BUMara€e KOHIEHTPalUii HaBYaJbHOT0 MaTepiaiy
Ta po3po0KHU NEBHUX cTPaTeriii, siki 0 BKI04Ya U 10 cede i NPUHIMI ypaxXyBaHHsA 0araro-
MOBHOCTI YYHIiB.

Kniouosi cnosa: eBpoinTerpaitisi, 6araTOMOBHICTb, Ipyra iHO3eMHa MOBa, rpaMaTHKa, Me-
TOJIWKa, MOBHI YHIBepcaii, KOHTPaCTUBHIH MiAXi.

PaccMoTpeHBI BONpochl, Kacaromuecss 0COOEHHOCTell M3y4YeHHs] TPaMMATHKH BTOPOIo
HHOCTPAHHOIO SI3bIKA (HEMELKOI0) B IpyNnax, Ije 0CHOBHOIl MHOCTPAHHBIN fI3BIK AHIJIMIi-
CKMii, B KOHTeKCTe eBpouHTerpanuu. M3ydyenue 1Byx n 6ojiee HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, SIBJISI-
AICh EJIBI0 136IK0BOI MouTHKH EC, cnocodcTBYeT KaphepHOMY NMPOABH:KeHHE B BIOPAHHOT
npodeccun. OrpaHHYeHHOEe KOJIMYECTBO YUeOHbIX YACOB HA HeI3bIKOBBIX (paKyjIbTeTax Tpe-
OyeT KOHLEHTPALMH y4eOHOr0 MaTepHaia M BLIPAGOTKH ollpefe/IeHHbIX CTpaTeruii, Koropble
BKJIIOYAJIH ObI B ce0s1 M MPUHIMN Y4eTa MHOTOSI3bIYHOCTH 00YYAIOLIUXCS.

Kniouesvie cnosa: eBpoHHTErpalnys, MHOTOS3bIUHOCTh, BTOPOIl MHOCTPAHHBIN A3bIK, TpaM-
MaTHKa, METOJINKA, SI3bIKOBBIC YHUBEPCAIIMH, KOHTPACTUBHBIN TTOIXOI.

The issues ofparticularlearning of grammar of a second foreignlanguage (German) in
groups where themainforeign language is English are considered inthe context of Europe-
an integration. Learningtwo or more foreignlanguages is thegoal of the languagepolicy of
the EU and promotescareer growthin a chosen profession. A limitednumber of academi-
chours atnon-languagefacultiesrequires the concentration of teaching materialand devel-
opmentofspecific strategies which include the principle of accounting for themultilingual-
ism of students.

Key words: European integration, multilingualism, second foreign language, grammar,
methodology, language universals, contrastive approach.

B xaptun ocHoBHBIX npaB EBpomneiickoro Coro3za roBopurcs o Tom, 4yto EBponeii-
ckuii Coro3 ¢ yBa)KEHHEM OTHOCUTCS K MHOTOOODPA3UIO KyJIbTYp, PEIUTHNA U S3BIKOB.
B 10 Bpemst kak BBeJleHHE €IMHON BAJIIOTHI €BPO YKPEIHIO SKOHOMHYECKYIO HHTErpa-
0 EBpoTBI, eAMHBINA €BPOTIEHCKUH S3BIK MOKHO OBIIIO OBI pacIieHUBATh KaK KOHEI]
o0vemHEeHHON EBporbl, 100, Kak HU MapajoKCaNbHO TO 3BYYUT, HO U OJHOBPEMEH-
HO He SIBJIIETCS TIPOTUBOpEUYHEM, OOIIeeBpoIelickas HACHTUIHOCTh XapaKTepPH3yeTCs
MMEHHO Pa3HOOOpa3ueM eBpONEeHCKUX S3bIKOB U KYJIBTYp [2, c. 72].

Oco3HaHue S36IKOBOr0 MHOT000pasust EBpombl MposBIsieTCsl, B YaCTHOCTH, BO BCE
BO3pAcCTaloIeM KOJTUIECTBE JIIO/IeH, H3yJaroIuX HHOCTPaHHbIE S3bIKU. [lob30BaHNe KOM-
MBIOTEPOM, HHTEPHETOM, BO3MOKHOCTH HCIIONIb30BAaHNST HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B KAUeCTBE
padoYrX S3BIKOB M IO IPYTUM TIPEMETaM BHOCST CBOM OIIyTUMBIA BKJIaJ] B TO, YTO 3aHs-
TSI THOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HACTOSIIIEE BPEMs HE OTPAHUIMBAFOTCS O€3)KN3HEHHBIMHE 3HA-
HUSIMH O SI3bIKE, & CIOCOOCTBYIOT SI3BIKOBOH J€ECTIOCOOHOCTH 00YYaIOMINXCS U, B KOHEY-
HOM cYeTe, YCIEIIHOMY KaphbepHOMY POCTY B BEIOpaHHOW MPOECcCHH.

Omna u3 1eneil a3eikoBoi MONMUTUKUA EC COCTOMT B OBIAICHUU TPaKIaHAMHU
EBpormsr o MeHbIIel Mepe TpeMsi OCHOBHBIMH SI3bIKAMH €BPOIEHCKOT0 COO0IIecTRa:
AHTIUICKUM, HeMeTIKUM 1 (ppaniy3ckum| 1, c. 34]. MccnegoBanus mokasaim, 9To, €Cliu
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B JIrokceMOypre cpefHUl TOKa3aTelb B M3YYCHHH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB COCTABIISCT
2,9, To, HanipuMmep, Bo @pannuu — 1,7, a B 'epmannn — tonpko 1,2.

47 % rpaxxknan EC moaraior, 9To OHH XOPOIIO BIAJACIOT OJHUM SI3BIKOM, a 41 %
BOOOIITE HE 3HAIOT HU OTHOT'O MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. OBJIaACHIEC HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
B TOM YHCJIe BTOPBIM U TPETHHM, SIBIISIETCSI HE CAMOIIENBIO S3bIKOBOH monuTHku EC, a
OCO3HaHUEM peaauil MHOIOSI3bIYHOCTH COBpEMEHHOM EBpomnbl, a B Halllel cTpaHe — of1-
HUM U3 YCJIOBHUM YCIEIIHON €BPOUHTETPALIUH.

OnHako, MO JaHHBIM WCCICIOBAHUM, YBETWUYCHHE YHWCTA JINI, H3Y4aIolIuX
HMHOCTPaHHBIH s13bIK B cTpaHax EC, a Takke B CTpaHaX, KOTOPbIC XOTEIH Obl U TOTO-
BsTCSI BCTYIUTh B EC, 03HAa9aeT MpenMyIIIeCTBEHHO YBEIIMUCHUE 3aHATUN aHTTMHCKIM
SI3BIKOM IO TAKOW CTENIeHH, YTO CKaHAWHABCKU TUHTBUCT T. CkatHaO-Kanrac roBoput
JIaXKe O «JIMHTBUCTUYECKOM TeHOIH e B 0OpazoBaHum» [3]. KoHeuHO, 3HaHUE aHTIIHiA-
CKOT'O SI3bIKa OTHOCHUTCS CETO/IHSI, TaK )K€ KaK U OBJIAJICHUE KOMIIBIOTEPOM, K OCHOBHBIM
YCIJIOBUSIM YCIEIIHOTO MPOJIBUKCHHUS K 1IEJIH B TPO(ECCUOHAIBHOM ILUIaHE, OJTHAKO HEe-
JIOCTAaTOYHOE M3yYCHHUE BTOPOTO U TPETHETO S3BIKOB BHI3BIBACT OMPEICICHHYIO 03a00-
YEHHOCTH CPEIH CIICIIHAINCTOB B 00JACTH S3BIKOBOM ITOJIMTHKH.

Kpome Toro, kak OTMEHaroT TperoiaBaTelIr HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HEOOXOINM
MEPECMOTP B OTHECEHUHM WHOCTPAHHBIX S3bIKOB K TEPBHIM WJIM BTOPBIM si3bIKam [4].
Kak moka3piBaeT TpakTHKa TPENojaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha (pakyybTeTe
MEXKIYHAPOIHBIX HKOHOMUYECKUX OTHOIICHUHN JIHEmpOmeTpoBCKOrO HAIMOHATHHO-
0 YHHUBEPCTUTETA, MHOTHE CTYACHTBI, KOTOPHIC M3yUaId B IIKOJIC AHTIUHCKUHN SI3BIK,
BBEIOMPAIOT B KAYECTBE TIEPBOTO MJIM OCHOBHOTO SI3BIKA HEMEIIKUN. DTO OOBSICHSICTCS TEM,
YTO Y HAX €CTh BO3MOXKHOCTH 00y4eHUs B | epMaHWH U MTOYYEeHHUS IBOMHOTO JUTLIOMA.

Kak u3BecTHO, CTYJIEHT, M3yYarOIIUi MHOCTPAHHBIN SI3bIK B BY3€, JOJDKEH MPHOO-
pecTH pa3HOCTOPOHHUE 3HAHUS B 00JIACTH JIEKCUKH, (DOHETUKH U TPAMMATHUKH U3ydae-
MOTO SI3bIKa U OBJAJICTh HABBIKAMHU YCTHOU M MUCHMEHHOM peyu, HECOOXOIUMBIMU EMY
B ero Oyayuiel npoeccnoHaNbHOM AESTEILHOCTH.

IIpu 00yueHNN WHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY SI3BIKY Ha HES3BIKOBOM (ha-
KyJIBTETE 3Ta 3a/1a4a OCIOKHACTCS CKATBIMU CPOKaMH U BEChMa OrpaHMYEHHBIM KOJIH-
4YeCTBOM y4eOHBIX dacoB. Kpome Toro, Bropoit HHOCTpaHHBIH S3bIK CTYJIEHTHI B OCHO-
BHOM HAQUMHAIOT U3Yy4aTh TOJIKO B By3e. Bce 3TO BBI3BIBACT HEOOXOAUMOCTh KOHIICH-
Tpanuu y4eOHOro MaTepuayia U BRIPAOOTKU ONPE/ICIICHHBIX CTPATErHid, BKIIFOUAOIIIX
Y TIPUHIIAI YIeTa MHOTOSI3BITHOCTH 00YYaIOITHUXCSl.

M3yduenne mepBOro WHOCTPAHHOTO S3bIKA MOMTOTABIMBAET OOYJAIOIIMXCS K BO-
CIPUATHIO W M3yUEHUIO JIPYTHX S3BIKOB, HAIIPAMEp, MPH Pa3BUTHHU CTpATETHH 10 3a-
YYHUBaHUIO CJIOB M TIOHUMAHHUIO TEKCTOB M B OOIIEM 110 BOCIPUSATHIO S3bIKOB. 3aHATHUS
10 U3YYCHUIO MEPBOTO SI3bIKA OTKPHIBAIOT BO3MOKHOCTH JJI U3YUECHHUSI APYTUX S3BIKOB,
BBIPa0aTHIBAIOT SI3BIKOBYHO BHUMATEILHOCTh. [103TOMY Ha 3aHITHSX 110 U3YyYEHUIO JIPY-
TUX SI3BIKOB HY’KHO MaKCHUMAJIBHO HCIIOIH30BATh TO, UTO YK€ BBIYUCHO, & HE IPOBOIUTH
3aHATHS TaK, KaK €CJTM OBl peub IuTa 0 HOBUYKaxX. CTYIEHTHI YK€ MHOTO 3HAIOT 00 U3y-
4yeHHH si3bika. OHU 3HAIOT, YTO S3BIKK OTIUYAIOTCS OT POJHOTO M JIPYTHX S3BIKOB 3BY-
YaHWEeM ¥ MHUChbMOM, MOPSAKOM CIIOB B MPEIIOKEHUH U T. ., TO €CTh Y HUX YK€ €CTh
SI3BIKOBOE CO3HAHKE, KOTOPOE HEOOXOAUMO HUCIIOB30BaTh B paboTe.

OmHako 3a4acTyio0 3aHSATHUS 10 M3YUYCHUIO BTOPOTO SI3bIKA SIBISIIOTCS HE
CKOOPJIMHUPOBAHHBIMUA, HE YUYHUTHIBACTCS TO, KaKOW NAPYroil WHOCTPAHHBIN SI3BIK
CTYyIEHTHl m3ydanu paHee. OHHM BBIHY)KICHBI CAMOCTOSITEIIBHO OPHUEHTHPOBATHCS B
SI3BIKOBOM MHOTOOOPa3uy M CHCTEMAaTH3UPOBATh ero. Mcxo/is u3 9Toro 3a1a4a mpemno-
JlaBaTesIsl BTOPOTO SI3bIKA COCTOUT B UCIIOJIB30BAHUU 3HAHUHN CTYJIEHTOB 10 OCHOBHOMY
U POJHOMY SI3BbIKaM, TO €CTh CYIICCTBYIOIIMX S3bIKOBBIX YHUBEPCAIUM.

VYcoBreM yCHEIHOTO OBJIAJICHHUS 3HAYMTEIBHBIM 110 00BEMY SI3BIKOBBIM MatTe-
pHATIOM TIPU OTPAHMYCHHOM KOJMYECTBE YACOB SIBIISICTCS OTIOpa Ha OOIICITMHTBUCTU-
YECKYI0 MOATOTOBKY CTYIEHTOB, TO €CTh Ha WX MOATOTOBKY IT0 OCHOBHOMY SI3BIKY, B
OOJBIIMHCTBE CITyYaeB aHTIIMICKOMY U pofHOMY. Jlo3upoBKa y4eOHOTO MaTepraia 1o
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KypCy U3y4YEeHHUsI BTOPOTO SI3bIKa JOJKHA MPOBOAUTHCS C YYETOM TE€X BO3MOKHOCTEH,
KOTOPBIE OTPEICISIOTCSl YPOBHEM 3HAHHUHN MO0 OCHOBHOMY SI3BIKY. B Tex ciydvasx, Kor-
Jla yKa3aHue Ha CXOJICTBO WITM PA3IIMUHUE SI3bIKOBBIX SIBICHUH 000MX N3y4aeMbIX S3bIKOB
MOKET OOJIETYNTh M YCKOPHUTH YCBOEHHE SI3BIKOBOTO MaTepHana, He0OXOIMMO JaBaTh
COOTBETCTBYIOIME COMOCTABICHH. Hike MBI OCTaHOBHMCST Ha HEKOTOPBIX BOIIPOCAX,
CBSI3aHHBIX C U3yYEHHEM HEMELKOW I'PaMMAaTHKH B YKa3aHHOM acIleKTe.

[Ipu M3y4eHUU CUCTEMBI TTIarojbHBIX BPEMEH B HEMEIIKOM SI3bIKE clielyeT oOpa-
TUTh BHUMaHHUE CTYACHTOB Ha TO, YTO OHAa OTIMYAETCS OT CHCTEMBI TIaroJbHBIX Bpe-
MEH aHIIMACKOTO sI3bIKa. B aHITIMICKOM SI3BIKE OHA CIIOXKHEE, TAK KaK B HEMELIKOM OT-
CYTCTBYET HPOTHBOIIOCTABICHHE MIPOCTHIX M JUTHTEIBHBIX BpeMEeHHBIX (opm. B Hemerr-
KOM s13bIKe Présens kak u HacTosIee BpeMs B PyCCKOM, OXBAaThIBAaeT (D)YHKIMU aHTIINH-
ckux ¢opm present indefinite u present continuous.

Kak B pycckoM, Tak ¥ YKpanHCKOM SI3bIKax TJIaroj MMeeT OKOHYaHHUs BO BCEX JIH-
[ax eJIMHCTBEHHOTO ¥ MHOKECTBEHHOTO YHCJIa B OTIMYHE OT aHTIMHUCKOTO S3bIKA, T1e
TOJILKO OJTHO OKOHYaHHUE — 3-€ JIUIIO0 SJIMHCTBEHHOTO YMCIIa, YeMY HYXKHO YICIHTh 0CO-
0oe BHMMaHHUE NIPU BBEJACHUH M AKTHBU3AIMU 3TOI TEMBI.

IIpn u3yueHnH poCTOro MpOLIEAIIEro BpeMenn Priteritum crexyer oOpaTuTh BHH-
MaHHEe CTYJICHTOB Ha HEKOTOPOE CXOJCTBO B 00Pa30BaHMH JAHHOH IIaroibHoi (Gopmsl ¢
obpazoBanueM presentindefinite mpaBUIBHBIX T1arosoB (-ed), a Mpy U3y4EHUH CIOKHOTO
nporreamrero BpemMenn Perfekt na oOmmii npuHIMn odpaszosanus past indefinite n present
perfekt HenpaBUIBHBIX TJIaroJIOB B 000MX S3bIKaX (M3MEHEHHE KOPHEBOH IIIACHOH, TpH
OCHOBHBIC (DOPMBI HETIPABIIIHHBIX (CITa0BIX) TIIar0JIOB, HEKOTOPYIO MX JIGKCHYECKYIO 00-
IITHOCTb) U MpHUHIWMIT 0OpazoBanus Perfekt co BcromorarensHbIM Ti1aromoM haben.

Tak Ha3piBaeMoe BTopoe npuuactue Partizip 11 1 mo cBoemy 3HaueHuI0, U 0 yHoTpeo-
JICHHIO COOTBETCTBYET aHIIIMICKOHN (popme riarona past participle u uMeeT CXOACTBO NPH
00pazoBaHuH OT calbIX I1aronoB (cp. ed B aHMTHHCKOM | -(€) t B HEMEIKOM SI3bIKaX).

OIHOBPEMEHHO CJIEAyeT OOpPaTUTh BHUMAHNE O0YJAIOIINXCS U HA TO, YTO IO CBO-
eMy 3Ha4eHUIo U ynoTpebnenuto Hemerkuii Perfekt cymecTBeHHo oTimgaercst oT aH-
rauiickoit popmel present perfect. Hemerkwmii Perfekt npencrasuser co6oit aucto Bpe-
MEHHYIO TJ1arojbHy1o (opMy 1 ynoTpeOsieTcs: B JUajJIorHiecKoil peun 0€30THOCUTEb-
HO K HAJIMYUIO HEMOCPEJCTBEHHOH CBS3M C HACTOSILUM U PE3yJibTaTa B HACTOSILEM, TO
€CTh BO MHOTHX CJIydYasiX M TOTJa, KOTJia B TUaJiore B aHTIIMHCKOM SI3bIKE YIOTpeOIIsi-
ercst pastindefinite.

Cp.: 1. Have you understood my question? - Haben Sie meine Frage verstanden?

2. Did you return yesterday? - Sind Sie gestern zuriick gekehrt?

Plusquamperfekt B Hemenkom si3bike, Kak 1 past perfekt B aHruiickom, BEICTyHaeT
TOJILKO B OTHOCUTEIBHOM yIOTPEOICHUH.

FuturumlI cootBerctByer mo ymotpebnenuto anrimiickomy futureindefinite, ox-
HAKO HEMeIKas M aHTauicKas (popMbl Oyaymiero BpeMeHn o0pa3yroTcs Ipy OMOIIH
Pa3HBIX BCIIOMOTATENIFHBIX IJIAarojoB. JleiicTBre, oTHOC ImIEeCs K OyaymeMy, 0coOeH-
HO B pa3roBOPHOI pedH, B 000HX sI3bIKaX O4Y€Hb YaCTO MPH HATMYHH BPEMEHHBIX Map-
KepoB 0003HauaeTcs (POPMOM HACTOSIIEIO BPEMEHHU.

[Ipu nzydenun tembl Passiv HEOOXOOMMO yKa3blBaTh Ha YHOTpeOJeHHE Pa3HbIX
BCIIOMOTATEIbHBIX IJ1aroJI0B B HEMEIIKOM ¥ aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, HO OJIMHAKOBOH BTO-
poii "acTu maccuBHOW (OpMBI — BTOporo mpuyactusi. Kpome Toro, cienyer momyep-
KHYTb, YTO B HEMEIIKOM JIMYHOM TIPEIJIOKEHHN C TACCHBHON ()OPMOM I1aroia MoxeT
UCIIOJIb30BATHCS TOJIBKO TaKOE CIIOBO, KOTOPOE B MPE/UIOKEHUN C aKTUBHOM (hopMoid
riarojyia 6610 OBl IPSIMBIM JIOTIONTHEHUEM. [103TOMy B HEMELIKOM SI3bIKE HEBO3MOKHBI
npeanoxenus tTuna: He was given a book.

MoganpHble TIarojbl B HEMEIKOM SI3BIKE, KaK B PYCCKOM M YKPaWHCKOM, HO
B OTJIMYHME OT aHTJIHMICKOTO s3bIKa, UMEIOT (OpMy MHOUHHTHBA M BCE BPEMECHHBIC
(hopMBI IeHiCTBUTEIHLHOTO 3ayiora. JlanHbIie Tiaroiasl He uMeroT B Prasens u Priteritum
JMYHBIX OKOHYAaHUH B 1-M M 3-M JIHIe €MHCTBEHHOTO YHCIA (Cp. aHAJIOTUYHOE SIBJIE-
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HHUE B aHTJIMHCKOM si3bIke: hecan, could; hemay — might).Oanako B HEMEIKOM sI3bIKE
9TH TJ1arojbl UMEIOT pa3Hble KOPHEBbIE TTIACHBIC B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, HA YTO CIIE/IY-
eT 00paTtuTh 0c000C BHUMAHUE MTPH U3YUYCHUHU ITOW TEMBI.

OueBnaHa OOIIHOCTH MPOUCXOKACHUS HEKOTOPHIX HEMEIKUX M aHTJIMHCKUX TiIa-
rojoB: miissen — mast, mégen — may. OnHaKo 3Ha4YeHHUs MOJAIBHBIX IJIarojoB B He-
MEIIKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX JIMIIb YACTHYHO COBHAJAIOT U HE MOKPHIBAIOT MTOJIHOC-
TBIO IPYT ApyTa.

Cp.: 1. Er kann Englisch sprechen. He can speak English.

Erkanndasein. He may be there.

2. Ichmuss um 3 da sein. He must be there at 3.

Der Lehrer sagt, wir sollen. The teacher says, we must

diese Ubung machen. makethisexercise.
3. Sie diirfen gehen. You may go.

Kak moxa3piBaeT OmbIT, HCIOIB30BAaHIE KOHTPACTUBHOTO MOAX01a HEOOXOAUMO U
1esIecoo0pasHo MPH U3YYSHUH HE TOJIBKO TPAMMATHKH, HO U JIEKCUKH U (DOHETHKH He-
MEIKOTO S3BIKA.

Takum 00pa3oM, yd4eT MHOTOS3BIYHOCTH M S3BIKOBOH KOMIIETEHTHOCTH 00ydaro-
HIMXCS MOXKET B 3HAYUTEIBHON CTENEHU OOJIErYnUTh U YCKOPUTHh YCBOCHHUE SI3BIKOBOTO
MaTepHaia H sBISIeTCS HE CaMOIIEIIbIO, a BRIPaKEHUEM pealliii CeTOAHSLIHETO JTHS U pe-
anuii mporecca o0yueHusl.
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DEALING WITH SPEECH ERRORS:
RECASTS OR EXPLICIT CORRECTION?

PosrastnyTo 1Ba migxoau 10 BUNPAaBJICHHS MOBHUX IIOMUJIOK CTY/ICHTIB — nepedopmy-
JIIOBAHHS TAa eKCILIIMTHA KOPeKisl, aHAJI3YIOThCSI lepeBaru i HeJ0 iKY HUX MiAX0iB.

Knrouosi crosa: KOMyHIKAaTHBHUH MiXiJ Y BUKJIAJaHHI iHO3€MHOI MOBH, TIepedOopMyITIo-
BaHHJ, EKCIUTIIIUTHA KOPEKITis, MPaBUILHICTh, BUIbHE BOJIOAIHHS MOBOIO.

PaccMoTpensI 1Ba M0/1X0/1a K HCIIPABJICHHUIO PEYeBBIX OLIUO0K CTY/ICHTOB — nepegopmy-
JINPOBAHME U IKCINIMIUTHAS KOPPEKIHs, AHAJU3UPYIOTCS UX NMPeMYIIecTBA M HeJJOCTATKH.

Kniouegvie c106a: KOMMYHUKATHBHBIHN 1TOJIX0]1 B IPETIOJABAHINH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, T1e-
pedhopMyIHpOBaHKe, SKCIUTMLUTHAS KOPPEKLHs, IPaBUIEHOCTD, OEII0CTb.
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